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AEUrRaAw B/ Departamento para os Assunfos de Residéncin ¢ Permanéncia / Residence and Stay Affairs Department
5wy m'}éfl']'ﬁﬁf"—f i 'f‘:& / Rcmwnmcnto de Autorizacio Especial de Permanéncia /Appll_cation for Special Authorir,ation to Stay
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Nome B—3C CHEN YIWEN St o 2
Narme _ Sex [[] % F
E‘: B At % ( 5/ Pai/Father) © —~T CHEN YIDING ‘ '
iliagio ' ot T gl
Name of parents (&/ Mice / Mother ) : FERR HUANG YAMEI
Sk B R M (%) (A) (8) R
Data ¢ local de nascimento 2000 (Ano) 2 M&s) 1 i) 4RIRE T
Date and place of birth (vy) (mm) (dd) —
acionalidade i Profissfio e Zstado Civi -
Nationality Occupation iy Marital S;at’us HRIE
AT OB M 4 ?l'c HaABE ' ) (A (8’
Documento de¢ vla;( rm n° C12345678 V:)\] 1dade 2025 EAno) 12 (MaZ) 15 (Dn))
Travel Document No. Valid until yy) (mm) (dd)
Je B AE hk . A e H T 4 Dl 2 ,
ResdbcmemMae  BFIAAHT108EBB X B 5HEC ot 61203344
Address in Macao _ Tel
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ARAR 472003 SREAAE 8 & » ¥ fﬁ}’;] 4‘*}24 TH &R ‘Eﬁ MG FTHE:
Requer, nos termos do Art°.8 da Lei n®.4/2003, a autorizagfo especial de permanéncia na RAEM com duragio até :
According to Article 8 of Law No. 42003, apply for special autharization of ;tBy in the Macao SAR until:

X &2 AR FE / Ao fim do curso / The end of the course

™ A ERLL 4% / Bstabelecimento de Bosino Superior / Higher Education Institutions @@Pqﬁi EZJ £8
O] skt EX 5% (St Rag) #‘xﬁcﬁﬂﬁ,,ﬁq ]
A data de validade do TUTNR n°. do TNR

The expiry date of Non-resident worker’s Identification Card No. of non-resident worker

- AP HAT CARERE ?
O requerimento € extensivo aos membros do agregado Familiar?
Does this application include other family members?
(] &/Sim/Ves I A5 A2 At / Preencha o Modelo 1.%9 / Form Format No. 9 is required (] #/Nsa/ No

- HFERN A B SR AR R R ?
Tem outro familiar na qualidade d¢ TNR na RAEM?
Any other family member staying in Macao as a non-resldent worker?

(] &/Sim /Yes (] %/Nio/ No
bt (w&mﬂm b3k

Non-re5|dcnt workcr s ldcntlf ication Card no.
‘Paﬁ meb;im '43“‘1-/\ ﬁﬁuﬂﬁ’r& " KAS¥a _cpm&mmw‘iﬁm >

Este requerimento & apresentado por devidamente identificado na procuragio

cm anexo, na qualidade de representante do requerente.

The application is submitted by the applicant’s representative duly
identified in the attached written authorization.

Ll e R 15 A/ (O/A) REQUERENTE/APPLICANT
Deve apresantar os documentos indicados no verso.
The documents required are listed on the reverse side.

B #]/Data/Date 28 / 09 / 2019

(8/Mia/dd) (A /Mas/mm)  (F/Anolyy)

}#58 DARP/DARP-M?2
Madelo n” DARP/DARP-M2,
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Cépia do passaparte do requerente(apcaas a paging biogrifica ¢ as piginas wiilizadas) / c6pia do Salvo-Conduto Duplo do requerente ¢ do respectivo
"Visto"(c6pias da pigina biognifica ¢ da prgina intcrior com a " Autorizagio de Saida" - tipo D", nceessitando apresentar o original para ser
autenticado), bern como o Bolctim de Chegada mais recente,

1 copy of the valld travel document of the applicant(hio data page only} / the applicant’s valid “Two-way Exit Permit” and “Endorsement ta Enter
Macao”((bio data page and Inslde pages with exit-ettry stamps and the "endorsement" for book style "P.R.C. Permit for Travelling ta and from Hong
Kong and Macno" users), the orlginal document requirad for verification), and the copy of Arrival Card for the latest entry to Macaa,

107 €A & N IR G A R e S A - 14 B BB A 2 A LR FD AR OB A .

Documento comprovativo dc inscrigiio ou matricula em estabelecimento de ensino superior da RAEM ¢ documento que ateste.a duragiio total do

kin

LA

respectivo cutsa,

Documents certifying registration or enroliment at the Higher Education Institutions in Macao SAR speclfying toral course duration.
1 BT (Trd ) o

1 fotografia (1% polegada).
1 recent photo (1.5 inches) _
T e L e RGO TS e IR GATIR I
SRIOR 2T 5 3 7 W SEOR T (4050 P M o L ST A O BRI AP0 G P )

O TNR deve aprescatar uma declatagio sobre o conscntimenta do requerimento (ensn o requerimento for solicitado pelo agregado familiar do "TNR":
Declaration signed by the non-resident workar to express cansent to the application (if the application Is made by the dependant of the non-resident worker).

%mmnz%mwmﬁ$mmm%aﬁnﬁmmmmmw(mﬁmumm%ﬁﬁﬂﬁﬁ~mmﬂ(mﬁm)%-mm@&ﬂﬁﬁﬂrmw

a
(D) 24 MU REp A » FE-f A A Hul S WA AT ok TILE (D) Rohx RO A) A IR AR AL

Duas fotocéping de: passaparte/documento de viagenvSalvo-conduta villdo (apenna n pdgina hioprdfica, mas o3 titulares do Salvo-canduto em forma de endemndin ainda (&m
de npresentar fatocopin da pdgina que contém o Vialo D™ de Permanénein vilido, ¢ 02 titulares do Salvoconduto cm forma de caetdo ainda tém de aprescnaar fotacGpin do
verso deste documento que cantém o Visto “D' de Pernnncta vilido.) ou documento de Identifien¢fio vilida que permite na tmbnlhador nflo residonte n entrada/sn(da da
RAEM. )
2 coples of tha nan-resldent worker's valld pazsport / travel document / Two-way Exit Permit (blo data page arily and the inslde paga centalning "Typr D-Stay endorsement”
for "Two-way Exlt Farmit" holders, while the glnetrle “Two-way Exit Permit" In card type helders shalf also submit the hack copy caatalnlng "Type D-Stay endorsement™,) or
Jdertifieation dacument uzed for entry to and departure from Macaa;

O ohdefit B {ohibfi 8 S mmsiz) / Qleoidf) 7 eidimin =2 Folbogt RWLBAFET ) PafFforrk o
Fotocépia do "Titulo de [dentificaglo de Tenhalhador Nilo-residente” / do "Re¢iho de Receita Arrecadndn” / do Requerimento da "Autorlzagho de Permangncia para TNR”
aprovada pn fase de: Aprecinglo Preliminar do TNR. R
Copy of "Non-resident Wotker's 1dantiflcation Card”™ / "Revenue Racelpt” / “Autharlzatian to Sty for Non-resident Workers™ application farm which pasgas the primary
axamination, . . )

O a2 520 % B ik A =T TR AR AL 42 0wl 82/ ah s (R A A R R ) RS 63 of] s 43 p dlcﬂ-f’,} o[ 2Z2HM b R ils
A TR AN o )
Tréts (3) Fatocdping dn phgina biogralica do pasanporte / documenta de vingem / oufray documentos de idantificaglio vilido para 2 entrada ¢ safda da RAEM do npregado
familiar do TNR [Ohs.: O ngrepada familiar que niio s¢ encontee na RAEM, poderd aprescalar o eriginal pao efcitos de verifiengfo apds o yun entrdn, ],
3 coples of tha reuniting Kindred applicant’s vaild passport / travel document (blo data page only) ar identification documeant uzed far antey to and departure fram Macao
[Note: The original of tha docurant should be exhibited for authentication after the applicant entars Macao, ).

O shadth A feer i SO0 AL R aY AL A 1) 10 ¥R 5 £p 3 -
Fatae6pin de Certificado da-rolaglo de parcatesco catre @ agregado familinr £ o TNR,
Capy of document of Kinship between the nan-resident worker and the rrunlting kindred applicant. ¢

O MAPHcEnmALd BAR - LR YR AR S E R ORENE A - (120 5 FMA R G A FM T RAEA- T A2 o ]
¢ 0 agregado familiar aplleado for cidadfin chings, deve entragar a fatacapin do hilhate da identidade de resldente da Repdblica Popular da China. [Obs.: O agrogada
familinr que nflo s eneontre na RAEM., poderd npresentar o original pam cfeitos de verifiengho apds a s entrada. ]
The: capy of People’s Republic Identity 1D Is required to submit when the rouniting kindred Ii a Chinese citizen: [Nota: The original of the document should be exhibited for
authentleation after the reuniting kindred enters Macaa, ]

O pAmETERFART (M) =i =MA ki EwA® -
Possui documento comprovatlvo sebre o snldrio nuferide anz Gitimos 3 meses com a assikatura da entldade empregadora ¢ o repectivo carimbo (sc houver).
Salary Cartlficate of thi; [agt 3 months beating the signature and stamp (If any) of the employment entity. '
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Nos pedidos da auterizagio de peemanéncla do agrepndo familine do TNR, pntm efinjupe ou de unide do fcto, devem entregar a "DeclaragSo de Manuiengiio da Relaglio
Conjugal / Unifo de Prcto”, [Qhs.: Nes ensos de unliio de facto, devem trazer duas testemunhas ao Subdivisfio respectiva, o-fim de assinar e declarr que 0 TNR ¢ unido de

facto, vivem voluntiitiamente em unifto de facin nos termas dn TLai, hd mais da dois anok. ]
Declaration of Conjugal Relation / De Facte Marltl Relation, if the reuniting kindred 12 the spouse or de facto marital partnar of the non-resldent worker. [note: 1n eases of

da facta marltal ralation, two witnezzes should also he present, at the Subdivislon concarnad to slgn the above Declaration Az %o to prove that the non-resident, worker and
his/her dr facto marital partner have been valuntarily living together like hushand and wife for at Inast twa years.]

o L ]

OO R M TR AT A G A A RO SRR M Bk - 20 BT

f @ & A0 BT A4 A AR IR IE AR (AR T T ok )« 3 BN RAT

e NFE A MR TROT AR R B AW AEMM AR A IR - 4
WA ARG D MR - R R A T e

Declaraciio, derecolhimenta de dados pessoals

1. Os dadaz pessonis Fornecidos par este requerimento sfio memmente tratndos cam

finalidades relativas a0 mesmo requerimento. 2. Poca efcitos de apreciagio ¢o
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Solicita que sohre o pedido agora formulado ¢ ¢aso tiver quc ser
notificado accrea do scu resultado, scja a notificagiio dirigida cm

requerimento em caisa, 03 tespectivos dados poderdo scr transferidos purt as entidudps
compatentes (Inclufndo as entidades fora de Macau). 3. Por cumprimento de obrigngdp:
lepais, o5 respectivos dados também poderflo ser transferidos puru s awtoridades
policial c judicial, bem somo outeag entidades compcetentes. 4. Os requergntes tEm
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dircito de acesso, reclificagio ¢ actunlizagio dos dados atrds rcferidos, mediante
requetimento formulado conforme a lei.

Pagsanal Information Collection, Statement
1. The personal Information provided In this application will only be used for the
purposes directly related to the application. 2, For the purpose of examining the
applieatlon, such Information may be transferred to certain competent entities
(In¢luding those outslde Macao). 3. To comply with statutary ohligations, such
information may also be transforred to the police authorities, Judicial bodies and other
cormpetent entities. 4, The applicant has the right to apply for access, carrectlon and
update of the above information acrording to law.

lingua Chinesa / Portugnesa,
| request that if a written notification is nacessary on the result of
this application, It should be addressed In Chi v

A /Duas oate_ 28/09/2(
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